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IVAN FRANKO. LA PLUMA UCRANIANA DE LOS CLASICOS HISPANOS.
(2018, Valencia: Reproexpres, 90 p.)

ABSTRACT *

The book is a collection which consists of three essays about different sides of Ivan Franko, written
by ukrainian scholars and translated into an affordable Spanish, as well as of nine Ivan Franko’s
poems, translated into Spanish and published in the 1970s. Together with a reviewal prologue, the
whole work is hardly the first spanish-speking Franko-scholar book, written in this quater of
century. With high academic level and non- indoctrination, it’s aimed, over and above, to empathize
with the reader in Spanish world.

The book concentrated share about Ivan Franko’s boundless personality — his universe, and then
focuses on previously unpublished in Spanish research about the Spanish studies in the works of
The Great Kameniar. Above all, this is an important contribution of Spanish classics distributed by
Ivan Franko to Ukrainians — his great heritage of adaptations and literary criticism. The results are
summarizing by the book title: Ivan Franko is the Ukrainian pen of Spanish classics.

This one also regards inside comparison between the thoughts of Ivan Franko and the thoughts of
the Spanish philosopher José Ortega y Gasset.

The book is aimed to be read by a wide circle of readers and scholars in the spanish-speaking world,
and the result of this is better understanding of Ukraine abroad.

The final goal of the book is a compact accessibility of Ivan Franko and his perception of a wide
range of readers and the academics in the Spanish world and, by this, also a better understanding of

Ukraine.

These three essays refer to almost 70 academic references, mostly Ukrainian, but also in Spanish.
However, to facilitate any scientific research on Ivan Franko there are 50 specially added scientific
sources exclusively in European languages of international communication.

The book is dedicated to the 160° anniversary of Birth and 100° anniversary of Death of Ivan
Franko. It is published in context of the 400 anniversary of Death of Miguel de Cervantes.

* Please read together with Ivan Teplyi’s published review on this book.
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Review of the book
Andriy Yakubuv (Coord.) Ivan Franké. La pluma ucraniana de los clasicos hispanos —
Valencia: Reproexpres, 2015

The research of the Spanish-Ukrainian culture dialogue is an actual direction of the scientific
search and an effective way of popularization Ukraine in the Spanish-speaking world. Unfortunately,
the appeal to this topic among Ukrainian scientists is sporadic and unsystematic; consequently the
interest to Ukraine from the Spanish academic community is absent.

The book «Ivan Franko. The Ukrainian pen of Spanish classics» is very important contribu-
tion for studying Spanish-Ukrainian literature relations. The introductory article by Andriy Yakubuv
shows the leading role of Ivan Franko for Ukraine. Valery Korniychuk describes the literature crea-
tion of the famous writer. Yarema Kravets analyzes the «spanish footprint» in the works of Ivan
Franko, who first introduced Cervantes, Calderon, Lope de Vega and Spanish ‘romancero’ in
Ukraine. The history of the translations the Ukrainian works in Spanish — is also an important as-
pect of the article by Y. Kravets. The last essay by Volodymyr Sabadukha is dedicated to the value
of Ivan Franko’s ideas of the formation of Ukrainian philosophical and cultural tradition.
V.Sabadukha concludes that [van Franko is as important as Jose Ortega y Gaset in Spain. All story
is significantly added by Spanish translations of Ivan Franko’s poetical works, among which are
especially interesting the poems of ‘Don Quijote’ themes. The additional bibliography of publica-
tions, devoted to the writter, which were realesed in English, French and German languages in dif-
ferent countries of the New and the Old worlds, is at the end of the book.

Eventually, the book compiled by A.Yakubuv, helps to a Spanish-speaking reader to open the
amazing intellectual and artistic world of this Ukrainian writer and philosopher. Written before the
anniversary of the classic and released in Spanish, the book lays the foundation for sustainable de-
velopment of the researches of the Ivan Franko’s literary creation.

O.V. Pronykevych /sign/ Doctor (habilitated) of Philology
Professor,
President of the Association of Hispanists of

Ukraine
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Ivan Franko in the language of Cervantes: a new reading

Review of the publication «Ivdan Franko. La pluma ucraniana de los clasicos hispanos ».
Compiled by: A. Yakubuy in conjunction with Santiago Garcia-Contell and Luis Maria Pérez.
- Valencia 2015. - 90 p.

The book about the life and the works of Ivan Franko has been recently released in Spain. The good
news was reported by A.Yakubuv, the editor of the Ukrainian journal «Ucrania del Segura», on his
page in Facebook. According to his post, the book is about the life of Ivan Franko, his works, philo-
sophical thought (closed to Jose Ortega y Gasset’s) and poems, but the main part - is about the Ivan
Franko’s contribution to studying the works of Cervantes, Calderon, Lope de Vega... «The presenta-
tion and the distribution of the book began in September in Spain, while in Ukraine the book will be
released in August (for institutions and organizations),» - says Mr. Andriy.

This publication consists of the introduction by A.Yakubuv (pages 11-15), three articles ( Valery
Korniychuk «Ivan Franko - is the pride and glory of Ukraine», (pages 21-32), Yarema Kravets
«Ivan Franko and the Spanish worldy» (pages 43-58), Volodymyr Sabadukha «Franko - the Ukraini-
an Ortegay (pages 67-74)), three additions and nine poems such as «Kameniari», «Decadent», «An-
them», Prologue to the poem «Moses» and others. It’s obviously, that the «dry» theoretical exposi-
tion is full of poetic pearls of Kamenyars; no doubts, that the poetry is presented in the following
order: the article by V.Korniychuk is accompanied by poems «Decadent», (pages 36-37), «The ad-
ventures of Don Quijote: Prologue (pages 39-40). The poem S/N, Prologues to the poem «Moses»
are so called illustrations to the article by Y.Kravets. V.Sabadukha’s philosophical research is illus-
trated by the poem «Eternal revolutionary» («Anthem), (pages 75-76), «Semper idem» (p.77).

There are three projections on «multifaceted dimension» of [.Franko in the introduction (Prélogo),
chosen by the authors: 1.) The Ivan Franko’s universe, 2) A fundamental way for reader to become
acquainted with the Iwan Franko’s personality: a.) the importance of Spanish literature in the
[.Franko’s works; b.) the value of [.Franko’s creation for Spanish-speaking reader; 3.) I. Franko
philosopher (a comparison of some his ideas with ideas of Jose Ortega y Gasset, pages 11-12). What
is should be taken in consideration - is that the authors of the “Prologue” regard it and the publica-
tion as a prologue to more new and larger publication (p.12). This publication will start “new and
better researches, re-publications and translations of the books of Ivan Franko in all the languages
of the United Kingdom of Spain” (p.12). Spanish-speaking reader becomes acquainted with impres-
sions of M.Kotsubynsky after the meeting with I.Franko (p.14).

After the introduction (p.17) and the photo of the tombstone of the writer at the Lviv cemetery is the
poem “Kameniari” (pages 17-19).

Valery Korniychuk puts [.Franko along with literary geniuses who enriched their literature with
many volumes of literary works of high quality, such as: Charles Hamilton (England), Lope de Vega
(Spain), H.Heine (Germany), Y.Krashewski (Poland), V.Hugo (France), and others. Almost all of
them distinguished in certain genre, while [.Franko left us more than 6000 works - that is 100 vol-



umes of various works. Under the influence of Dragomanov L.Franko, a member of “Academic
community”, the librarian of this community and a member of the Editional Office of the magazine
“Friend”, changed his views on socialism. [.Franko’s creation is analyzed according to the stages of
his life. It’s shown that the subjects and problems of poetry of 1911, 1913 and 1914 years are the
same as in the past, which shows that the writer passed over his zenith. Like E.Zola, I.Franko
dreamed in his early years about the epic about folk’s life (for example, like *“The Human Comedy”
by Honoré de Balzac).

The research by Y.Kravets - “Ivan Franko and the Spanish world™ - is dedicated to the theme of the
creation of Cervantes, Lope de Vega, Calderon in the I.Franko’s tendency ( “Franko and Cervantes”,
“Franko and Lope de Vega”, “Franko and Calderon”, “Franko and other works”).

V.Sabadukha (“Iwan Franko - the Ukrainian Ortega™) first conducted a comparative study of the
philosophical views of Ivan Franko and Jose Ortega y Gasset (1883-1955). Both philosophers lived
in the eras of crisis and because of this they found a way out of this situation. Both were conscious
personalities in the history of society. Such personality as Moses who is devotee to his nation. Read
more about this theme in the author’s works.

The edition is ended by the short biographies about the authors (pages 83-84), and individual appre-
ciations to employees of the University of Valencia for help in entering edition in the world (p. 85).
No necessary to comment our well-know universities professors Mykhailo Voznyak and Yarema
Kravets, we schould say more about Volodymir Sabadukha - assistant professor of management of
social security of East Ukrainian National University named after Vladimir Dal, a member of the
National Union of Journalists of Ukraine. He has written more than 70 scientific works and two
books: "Ukrainian national idea and the concept of personal existence" and "Philosophy of skills in
the context of the priority of the spiritual to the material". Now he lives in Ivano-Frankivsk and
calls himself a “refugee from Luhansk”. At the end the authors submit “Cantos dolorosos (I)” -
“Sorrowful songs” ( the first song and poem S/N).

As for translations, they are not the same as the original. Artistic features and content are repro-
duced, but rhythm is often not observed, while there are examples of brilliant playing and rhythmic
characteristics of the source (Contra spem spero, trans. C. Astor (César Astor), and “eternal” revolu-
tionary - isn’t completely “eternal”, although it’s saved in the heading). It’s submitted in Spanish.

Remember that this language is used by 559 million speakers, for the biggest part of them - it is the
native language. And it is the official language of 21 countries, distributed in 7 others like Andorra,
Puerto Rico, United States, Philippines, etc., it is the language of international organizations, espe-
cially the official language of the United Nations.

The book is available both in print and in electronic format, so the popularity of the book increases,

The edition is added by the I.Franko’s portrait (p.10) and the photo of his monument in his village
(p.89).



It is not easy to distribute l.Franko to a culture, where such name is distributed with the accent on
the first syllable, where there is such a province - that's resorted by the authors in such way to cor-
rect distinction (compare): Ivan Franké and Francisco Franco or Galitzia (Galicia) and Galicia
(“Galicia” as an autonomous region in Spain).

However, there are some inaccuracies in this exquisite edition (pages 13, 28, 33, 46, 52, 54, 71),
although it is easy to avoid these inaccuracies in the next edition of this valuable book. The novelty
of reviewed publications is in the new ideology, which is free from "shackles", of reading Spanish-
speaking discourse of Iwan Franko and his non-distorted distribution to us.

In conclusion, we express hope that this exquisite edition - is Prologue to larger editions, which will
be enriched with new poet’s translations, especially in the eve of his 160th anniversary.

Ivan Teplyi,

Associate Professor of Foreign Languages
for Humanities Faculties

(Ivan Franko National University of Lviv)
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